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Введение
На протяжении веков создавались бесценные памятники искусства слова: былины, сказки, песни, частушки, пословицы и поговорки, загадки. Одна из самых древних и распространённых форм устного творчества у всех народов – пословицы. 

Пословицы и поговорки – «жизнеутверждающие жанры устного народного творчества» [10, с. 34]. Они имеют самую непосредственную связь с языком, являясь образными речевыми выражениями, употребляемыми в устной и письменной речи.

Вместе с тем пословицы и поговорки, наряду с другими жанрами фольклора, отражают особенности национального мировосприятия, народного миропонимания, воплощая в себе «народную мудрость», особенную для каждого народа. Изучение пословиц в лингвокультурном аспекте предполагает рассмотрение в них специфики функционирования различных языковых категорий, наиболее значимых для человеческого мышления. Изучение языковых категорий в пословицах, прежде всего категории количества, помогает выделить в них национальное, особенное, характерное только для носителей данного языка, наглядно демонстрирующее различие количественного и качественного восприятия действительности. В то же время наблюдение за словами с количественным значением в пословичных текстах поможет сделать выводы об особенностях данного жанра в целом. Между тем специальных работ такого характера нам не встретилось, что обусловливает выбор темы исследования и его актуальность.
Гипотеза исследования: слова с количественным значением (обозначающие числа) в русских пословицах тесно связаны с русской культурной традицией и наделяются в ней особым, сакральным смыслом; употребляются как в прямом, так и в переносном значениях, последние из которых всегда ощущаются носителями языка, являются смысловым ядром пословичных изречений и участвуют в создании ее образности и метафорического плана.
 Цель исследования – рассмотреть категорию числа (количества) в русских пословицах.
Задачи:
1) выявить различия пословицы и поговорки, как жанров устного народного творчества;

2) дать определение пословице;

3) рассмотреть семантическое значение чисел в русских пословицах;

4) выяснить символическое значение чисел в русских пословицах.
Методы исследования: метод анализа, метод описания, метод сравнения.
Материалом исследования стали русские народные пословицы, собранные             В. И. Далем.
Практическая значимость исследования: данный материал можно использовать на уроках литературы при изучении произведений устного народного творчества и при изучении темы «Имя числительное» на уроках русского языка.

I. Поговорка — цветок, пословица — ягодка (отличительные признаки этих жанров фольклора)
Одни из самых древних и популярных «малых» жанров фольклора является пословица. По определению С. П. Шевырева, пословица представляет собой «краткое, ритмически организованное, устойчивое в речи образное изречение, в котором выражается не мнение отдельных людей, а народная оценка, народный ум, народная мудрость» [14, с. 148]. Пословица составляет достояние целого народа или значительной части его и заключает в себе общее суждение или наставление на какой-нибудь случай жизни. Она отражает духовный облик народа, стремления и идеалы, суждения о самых разных сторонах жизни. Все, что не принято большинством людей, их мыслями и чувствами, не приживается и отсеивается. Пословица живет в речи, только в ней емкая пословица приобретает свой конкретный смысл.

Созданные в веках, переходя от поколения к поколению, пословицы и поговорки поддерживали уклад народной жизни, крепили духовный и нравственный облик народа. Это как заповеди народа, регламентирующие жизнь каждого простого человека. Это выражение мыслей, к которым пришел народ через вековой опыт. Пословица всегда поучительна, но не всегда назидательна. Однако из каждой следует вывод, который полезно принять к сведенью. По этому поводу И. М. Снегирев писал: «Пословицы будем мы рассматривать как художественные произведения родного слова, выражающие быт народа, его здравый смысл и нравственные интересы» [12, с. 23]. Об этом говорил и Н. В. Гоголь. «Пословица, – полагал он, – не есть какое-нибудь вперед поданное мнение или предположение о деле, но уже подведенный итог, отстой уже перебродивших и кончившихся событий, окончательное извлечение силы дела из всех сторон его, а не из одной» [3, с. 188].

Пословицы бытуют в разных языках и составляют пословичный фонд национального языка того или иного народа. Интересен тот факт, что состав пословичного фонда каждого языка нестабилен: одни пословицы выходят из употребления и становятся архаичными, другие, наоборот, появляются связи с определенными изменениями в жизни людей. Широкому распространению и долголетию пословиц способствует то, что часть их, теряя свой прямой смысл, приобретает смысл переносный. Например, пословица Изломанного лука двое боятся, еще долго жила, поменяв прямой смысл на переносный, хотя народ давно сменил оружие. Но есть и такие пословицы, которые изначально появлялись в переносном смысле, например, пословицу В камень стрелять – стрелы терять никогда не понимали в прямом смысле, относили к разным предметам и явлениям. Важно подчеркнуть, что о чем бы ни говорилось в пословицах – это всегда обобщение. При этом метафорическое отражение действительности в пословице связано и с эстетической оценкой разнообразных явлений жизни. Вот почему пословицы есть и веселые, и грустные, и потешные, и горькие. Вот как сказал об этой черте народных пословиц их известный собиратель В. И. Даль: пословица – это «свод народной премудрости и суемудрия, это стоны и вздохи, плач и рыдание, радость и веселье, горе и утешение в лицах; это цвет народного ума, самобытной стати; это житейская народная правда, своего рода судебник, никем не судимый» [4, с. 22]. 
Еще одним отличительным признаком пословицы является ее образность. На образность пословиц как на их специфический признак обращают внимание Т. В. Зуева и Б. П. Кирдан. Они отмечают тот факт, что нередко образность пословиц создается посредством метафор, метонимий, синекдох. Например: В кармане соловьи свищут (метафора); Сарафан за кафтаном не ходит (метонимия); Один с сошкой, а семеро с ложкой (синекдоха). Особенно важна роль метафоры. Так, например, в пословицах часто появляются образы животных и птиц как обозначение людей, их взаимоотношений: Спит лиса, а во сне кур щиплет; Пожалел волк кобылу: оставил хвост да гриву; Не велик кулик, а все-таки птица; От вороны павы не жди и др. [5, с. 121]. Другой излюбленный прием народных изречений – употребление собственных имен в значении нарицательных. Имена собственные могут иметь книжное происхождение (По бороде Авраам, а по делам хам; Молчалины блаженствуют на свете) или приходят из былин, сказок и проч. Однако чаще всего пословица обращается к общеупотребительным личным именам для рифмы, аллитераций, ассонансов. Например: Мели, Емеля, твоя неделя; Люди с базара, а Назар на базар; В людях Илья, а дома свинья; Ерема, Ерема, сидел бы ты дома да точил веретена; Тит, иди молотить [5, с. 121-121].
Своеобразна и форма пословиц. Ей свойственна ритмическая организация, особое звуковое оформление. Пословица кратка, в ней нет лишних слов, каждое слово весомо, содержательно и точно. Вслед за С. Г. Лазутиным, необходимо отметить, что двучленность пословиц обусловлена также их стремлением к определенной интонационно-ритмической организации речи. Как показывают наблюдения исследователя, «обе части пословицы, отделенные друг от друга паузой, нередко произносятся с аналогичной или близкой интонацией» [6, с. 123]. И вот эта интонационная повторяемость частей создает здесь, конечно, определенную ритмичность. Например: День государев, а ночь наша; В суд пойдешь – правды не найдешь; На бога надейся, а сам не плошай. «Ритмичность еще более повышается в многочленных пословицах,  т. е. в пословицах, состоящих из трех, четырех и более частей», – отмечает исследователь [6, с. 123]. Проиллюстрируем сказанное примерами соответствующей структуры пословиц: Земля любит навоз, лошадь – овес, а воевода – принос (трехчленная); Свекор драчлив, свекровь ворчлива, деверья журливы, невестки мутливы (четырехчленная). Не часто, но все же можно встретить пословицы пятичленные: В земле черви, в воде черти, в лесу сучки, в суде крючки, – куда уйти?, а также шестичленные: Дьячок не служит, все по девушке тужит; пономарь не звонит, на нее глядит; поп не венчает, за сына чает. 

При этом многие двучленные и многочленные пословицы представляют собой нечто похожее на стихи-фразовики, поэтому многие пословицы можно разделить на стихотворные строчки: Когда деньги говорят, / тогда и правда молчит; Козла спереди бойся, / коня – сзади, / а злого человека со всех сторон; Портной без кафтана, / сапожник без сапог, / а плотник без дверей. «В основе строения фразовика, – пишет С. Г. Лазутин, – лежит свободное членение поэтической речи на стиховые строки, где граница интонационной волны, отмечаемая концевой конструктивной паузой, является определяющим признаком членения» [6, с. 123]. Фразовик со смежными рифмами называется «раешным стихом» или «раешником». В пословицах, по мнению исследователя, чаще всего встречается именно он. Приведем лишь некоторые примеры раешника: Житье нам, житье: / как подумаешь, так и за вытье; На мужике кафтан хоть сер, / да ум у него не черт съел.

При этом пословицу необходимо отличать от поговорки. Поговорка – это широко распространенное образное выражение, метко определяющее какое-либо жизненное явление. В отличие от пословиц, поговорки лишены прямого обобщенного поучительного смысла и ограничиваются образным, часто иносказательным выражением: легок на помине, как снег на голову, бить баклуши – все это типичные поговорки, лишенные характера законченного суждения и ритмической организации. Однако в речи пословица часто, приобретая усеченную форму, становится поговоркой и наоборот. Например, пословица Легко чужими руками жар загребать часто употребляется как поговорка Чужими руками жар загребать, то есть образное изображение любителя чужого труда.

Кроме того, пословица, в отличие от поговорки, может быть многозначной. Как справедливо указывает В. П. Аникин, способность к многозначному употреблению в речи, к приобретению разных эмоциональных оттенков отличает пословицы от других афористических изречений в фольклоре. К последним можно отнести, например, агрономические и хозяйственные советы, погодные приметы типа: До святого Николы (т. е. до Николина дня, 9 мая) не сей гречки, не стриги овечки; Снег глубок – год хорош и пр. «Все такие изречения употребляются ради своего прямого смысла, но собственно пословицами они не являются. Это народная хозяйственно-бытовая и природоведческая мудрость, тесно связанная с народным календарем и с ведением хозяйства. Жизненная мудрость пословиц иного характера – она не утилитарна» [1, с. 5]. Действительно, пословица же всегда остается многозначной – даже и в тех случаях, когда ее прямой, единственный смысл кажется самым важным в ней. Так, пословица Гора с горою не сойдется, а человек с человеком столкнется, как можно узнать из толкования, употребляется при прощании: «когда один, отъезжая в дальнюю страну и на долгое время, в течение жизни надеется увидеть того, с кем прощается» [1, с. 9]. «Современное употребление данной пословицы не ограничивается только ситуациями расставания, но и вполне уместно при неожиданной встрече давно не видевших друг друга людей», – подчеркивает автор [1, с. 9].
Итак, пословица – это краткое, вошедшее в речевой оборот и имеющее поучительный смысл, ритмически организованное образное изречение, в котором народ на протяжении веков обобщал свой социально-исторический опыт. В ней отражается специфическое для каждого народа языковое сознание, закрепляется комплекс нравственных ценностей и наиболее значимых категорий. Так, в русской системе пословиц, сформировавшейся к XIX веку, к наиболее значимым блокам ценностей, согласно точке зрения Л. Н. Пушкарева, относятся морально-нравственный, в котором на первом месте стоят семья и правда; утилитарно-практический, где главными предстают такие ценности, как практическая полезность (толк) и то, что в целом оценивается как хорошее; бытийный, в котором остальным ценностям предпочитается благо как таковое, время и жизнь. Количественное преобладание пословиц и поговорок, касающихся осмысления морально-нравственных ценностей, свидетельствует об их приоритетности в русском этническом сознании анализируемого периода [9, с. 32]. 
II. Категория числа (количества) в русских пословицах
Особенно большое значение в пословицах имеет категория количества, тесно связанная с категорией качества, – с помощью чисел в этих кратких изречениях народ передавал свои представления о мере, раскрывал понятия достаточного и недостаточного количества, а, следовательно – посредством метафорического переноса, – хорошего и плохого. Однако чаще всего числа в пословицах обладают не буквальным, а переносно-символическим значением, что обусловлено выше указанными особенностями пословицы как жанра, ее образностью и возможностью употребляться не в прямом смысле. Обратимся к значению категории числа (количества) в русских народных пословицах.

Символика и семантика чисел представляет большой интерес, так как они отражают национальную языковую картину мира. «Национальный характер складывался тысячелетиями под влиянием климатических, социальных условий, религиозных устоев. Весь уклад жизни русского народа нашел отражение в их духовной культуре: религии, мифологии, сказках, пословицах, поговорках и загадках. Числа в этих формах духовной культуры отражают воззрения человека на окружающий мир», – подчеркивает Н. П. Черняева [13, с. 83].

Русская духовная культуры пронизана числовой символикой, проявляющейся и в религии, и в мифологии, и в жанрах фольклора. Присутствие чисел в них наблюдается повсюду и почти всегда они выступают как священные и глубоко символические. Анализ русских пословиц позволяет сделать вывод о том, что в них, как правило, встречаются числа, наделенные в русской культуре и русском языковом сознании особым сакральным смыслом. Это прежде всего числа 1, 2, 3, 7. 
2.1 Пословицы, содержащие число 1
В «Энциклопедии символов, знаков, эмблем» дается такое определение числа 1: «Число один – начало числового ряда, выражает понятие «всё», единое, целое, неразделимое. Корень слова – «один», от него производные понятия – един, единственный, соединение, объединение, – один бог, одна Вселенная, одно Солнце, одна Луна, один род, одно племя, т. е. то, что не делится и понимается как единое целое. Упорядочивающее значение числа 1 – первый – выражает понятие изначальности, адекватно понятиям «новый», «начальный», «первый» и т. п.» [1, с. 534]. 

По нашим наблюдениям, число 1 в русских пословицах выступает в двух значениях: 1) в прямом, т. е. обозначает количество, равное одному (по С. И. Ожегову); 2) в переносном, обозначая на малое количество кого-, чего-либо или совсем ничего. 

Приведем примеры пословиц с числом 1, употребленном в первом значении:

Семь бед – один ответ.

Два медведя в одной берлоге не уживутся.

Семь раз отмерь, один раз отрежь.

Лучше один  раз увидеть, чем сто раз услышать.

В страду одна забота – не стояла бы работа.

Правда одна, а на всех людей хватает.

Приведем примеры пословиц с числом 1, употребленном во втором (переносном) значении:

От великого до смешного – один шаг.

За двумя зайцами погонишься  – ни  одного не поймаешь.
Один в поле не воин.
Один в море не рыбак.

Семеро одного не ждут.
Одна голова – хорошо, а две лучше.
Один дурак пятерых умных ссорит.
Одна голова – два языка.
Одна ласточка весны не делает.

В пословицах второй группы можно осуществить синонимическую замену, например, Семеро одного не ждут = большинство не ждет меньшинство.
2.2 Пословицы, содержащие число 2
Число 2 – символ пары. Символика двойственности в целом не характерна для русской культуры, и потому это число не наделено сакральным смыслом. Поэтому чаще число 2 употребляется в прямом значении. Например:
Два медведя в одной берлоге не уживутся.

Скупой платит дважды.

Убить двух зайцев.
Двум смертям не бывать, а одной не миновать.

Лентяй да шалопай – два родных брата.

Но встречаются пословицы и с переносным употреблением слов с количественным значением, равным двум; в таких пословичных изречениях, как правило, содержащих сравнения, слова с количественным значением обозначают некоторое неопределенное количество, большее по сравнению с другим некоторым неопределенным количеством, чаще выраженным словом один.

Старый друг лучше новых двух.

За двумя зайцами погонишься – ни  одного не поймаешь.

Одна голова – хорошо, а две лучше.

Из двух зол выбирай меньшее.

За битого двух небитых дают.
2.3 Пословицы, содержащие число 3
Число 3 в русской и других культурах носит магический характер. Время мы делим на настоящее, прошедшее и будущее. Из глубокой древности до нас дошли поверья о том, что Земля держалась на трёх китах. Число 3 у многих народов священное. В Библии упоминается самое известное число 3 – это Троица, которая представляет Бога в трёх личностях: Бог-отец, Бог-сын и Святой дух. Числом 3 выражается вертикальная модель мира: верх, середина, низ, Небо, Земля, преисподняя.

Число 3, так же, как и числа 1, 2, может употребляться и в прямом (обозначая кого- или чего-либо в количестве, равном трем (У мужика в августе три заботы: и косить, и пахать, и сеять), а также обозначая Троицу – в христианстве учение о троичности (триединстве) Единого Бога, например, Бог любит троицу), и в переносных значениях, круг которых несколько шире, чем у чисел 1 и 2. Число 3 может употребляться и в значении «мало» (Заблудиться в трёх соснах; От горшка три вершка), и в значении «много» (Обещанного три года ждут; Наврал с три короба; Плакать в три ручья; Согнуться в три погибели). Последние значения могут встречаться  в рамках одного пословичного изречения и быть оформлены по принципу антитезы: Не узнавай друга в три дня – узнавай в три года.
Подчеркнем, что число 3 наиболее часто, по сравнению с другими числами, встречается жанрах русского фольклора. Так, в русском фольклоре герой произведения обычно совершает три разных подвига. Женихи подвергаются трехкратным испытаниям; обычно в семье растут три сына и три дочери; на развилке трех дорог; чудеса происходят во всех трех мирах; «за тридевять земель, в тридесятом царстве-государстве».
2.4 Пословицы, содержащие число 7
Часто в русской культуре встречается и число 7. В русских легендах, сказках и малых фольклорных жанрах оно весьма распространено. 7 – число человеческое: семь отверстий в человеческой голове, семь возрастов, семь добродетелей, семь смертных грехов; семь цветов радуги и семь небес. Число 7 – символ обновления. В 7 лет обновляются зубы у ребёнка. Большое значение числу семь придаёт христианская религия. «Бог создал мир за 7 дней», посвятив седьмой день отдыху. На Руси применялось в колдовстве и заклинаниях, лечили больных приёмами многократного повторения «святой» семёрки: «Сделай настой из семи трав на семи водах, пей семь дней по семь ложек».     

Психологи установили, что один взгляд человека в состоянии охватить точное число предметов, если их не более шести. «Семь» – это уже «много». Видимо поэтому так много пословиц с числом 7 в значении «много». В глубокой древности это число долгое время считалось неопределённо большим количеством.  

Число 7 обычно встречается в переносном употреблении – в значении «много кого-, чего-либо», например:
Семь раз отмерь, один раз отрежь.
Семеро одного не ждут.
Семь пятниц на неделе.

Тайна за семью печатями.
Семеро с ложкой, а один с сошкой.
Семь бед – один ответ.

У семи нянек дитя без глазу.
Семеро – не один, в обиду не дадим.

Лук от семи недуг.
Семь ворот, да все в огород.
Семь пядей во лбу.

За семь вёрст киселя хлебать.
Семь вёрст до небес и всё лесом.
Семь топоров вместе лежат, а две прялки врозь.

Как видим, достаточно часто рассматриваемые числа встречаются в рамках одного пословичного изречения и организованы в нем по принципу антитезы, при этом «сталкиваются» обычно их переносные значения, что и создает «второй» – переносный – план содержания пословицы.
2.5 Результаты анкетирования учащихся
Интересен тот факт, что и сами носители языка не воспринимают содержание пословицы буквально; сказанное в полной мере относится и к категории числа (количества), представленной в них. Об этом свидетельствуют результаты анкетирования, проведенного в VIII классе средней общеобразовательной школы № 22 г. Саранска. Большинство учащихся отметили (по первому вопросу анкеты), что пословицы имеют образное значение и могут употребляться благодаря этому применительно к совершенно различным ситуациям. Они организованы по принципу антитезы, в создании которой участвуют прежде всего слова с количественным значением. Обычно это числа один, два, семь, которые характерны для русского фольклора в целом и встречаются в русских народных сказках и былинах, т. е. имеют особый, сакральный смысл. Учитывая сказанное учащимися, можно сделать вывод о том, что они образуют смысловое ядро пословичных изречений, их содержащих. При этом слова с количественным значением употреблены в переносном смысле, понятном каждому носителю языка (на что указывает возможность замены их синонимами, например: Семеро (многие, большее число) одного (меньшее число) не ждут; Семь топоров (большинство) вместе лежат, а две прялки (меньшинство) врозь; Обещанного три года (долго) ждут; От великого до смешного – один (мало) шаг; За двумя зайцами (за многим)  погонишься  – ни  одного не поймаешь). Данные слова в пословицах и образуют их переносный план.

Выводы
В результате проведенного исследования можно сделать следующие выводы:
1) пословицы, наряду с другими жанрами фольклора, являются выражением народного языкового сознания, народного миропонимания, воплощением «народной мудрости», особенной для каждого народа, отражением национального космо-психо-логоса. Именно образность, возможность многозначного и переносного употребления отличают ее от поговорки.

2) пословица представляет собой краткое, вошедшее в речевой оборот и имеющее поучительный смысл, ритмически организованное образное изречение, в котором народ на протяжении веков обобщал свой социально-исторический опыт.

3) пословица создает национальный образ мира, предопределенный местом и функционированием в них опорных компонентов – категорий, в том числе и категории количества, связанной с категориями оценочности и качества. Категория числа (количества) – одна из важнейших для процессов мировосприятия человека, поскольку несет информацию о представлении им меры, достаточного и недостаточного количества, оцениваемых как хорошее и плохое.

В русских пословицах наиболее часто встречаются числа, наделенные в пространстве русской культуры так называемым «сакральным значением»,          т. е. связанные с древнейшей мифологией и христианскими верованиями, – 1, 2, 3, 7. 

4)  большинство слов с количественным значением употреблены как в прямом, так и в переносном значениях, последние из которых хорошо ощущаются носителями языка и лежат в основе создания образного плана и иносказательного смысла всего пословичного изречения.

Совместное функционирование нескольких слов с количественным значением в пословичном тексте, организованных по принципу антитезы, создает двучленную логическую структуру пословицы, что также свидетельствует о важности категории числа (количества) для данного традиционного фольклорного жанра.
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Приложение

Вопросы для анкетирования учащихся:

– Как вы понимаете следующие пословицы: Семеро одного не ждут; Семь топоров вместе лежат, а две прялки врозь; Обещанного три года ждут; От великого до смешного – один шаг; За двумя зайцами погонишься  – ни одного не поймаешь? В каких ситуациях их можно применить (приведите примеры). Можем ли мы считать пословицу образным выражением, употребляющимся в переносном значении?

– В указанных пословицах найдите слова, обозначающие числа. О точной ли передаче количества кого-, чего-либо здесь идет речь? Попробуйте их заменить синонимами. Сделайте необходимые выводы.

– Как вы считаете, почему именно эти числа встречаются в русских народных пословицах?
– Какой изобразительно-выразительный прием положен в основу данных пословичных изречений? Участвуют ли в его организации слова, обозначающие число?


